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Porosz Vilmos Bécsbei).
Megfürösztik tejben-vaj bán,

V irág hull elébe . . . .
Be m ásként várt poroszt hajdan 

Bécs kedélyes népe.

Porosz k irá ly  százezernyi 
Pickelhaubés snittel

N agy vizitet akart tenni —
S közelgett »stechschrittel.«

Régen volt ez, — vagy  húsz éve, 
Bécs m ár elfeledte,

H ogy  a porosz kardnak  éle 
V illogott felette.

S bölcsebb, m int a revanche terve, 
E  feledékenység:

Jó  bará tu l van m egnyerve 
A gonosz ellenség!

S nem is jön  most bősz sereggel, 
Most a béke őre,

S m éltán állsz most este-reggel,
Jó  Bécs, fejtetőre.

H ints virágot, hintsd a csókot, 
Szivet, k a rt k itárva —

Lelkesülve zengd a hóchot 
A porosz k irá ly ra .

T égy  meg mindent, hogy ez nálad 
Szép napokat töltsön, —

De szabadság-ideákat 
N e kérj tőle kölcsön !

Apró t)irek.
t i  M ulasztás. A török vendégeknek elfelejtették a 

Kudasfürdőt megmutatni, pedig ott lá thattak  volna egy 
kis parázs török berendezést.

«•* *
X  Pista gróf az őt meg nem illető István czime- 

zésről díjmentesen örök időkre lemondott.

4- A m agyar portánál legú jabb  időben P o io n y í h á tté rb e  
sző ritá  Z ichy  Jen ő  befolyását, m e rt ez u tó b b i a  » Tárok Császárt« 
m ellőzve, a  »M agyar K oroná i« m erte  a ján lan i a  sa lon ik ieknek  — 
ak ik  m ár sz in tén  m am elu k o k k á  le ttek .

*
* *

+  A m. t. Akadémia kiadott egy dijat. Ez az érté­
kes kiadása  is értéktelen.

^  Gyulay Pál felförmed az Akadémián, bogy a 
terüket egy hirdetési oszloppal foglalják el. M arad ott 
még hely az ő lovagszobrának elég.

** *
>  Hivatalos. Szabadka polgármestere a »Vörös 

kereszt kórház« körül szerzett érdemeiért a »Potemkin- 
rend« nagy keresztjével tün te tte te tt ki.

** *
i  Strossmayer püspök a lelkiismeretét az esz­

tergomi tisztitó-intézetbe küldte.
** *

?3 Strossmayer püspök, hogy m agát a szt. atya 
előtt tisztára  mossa, Tisza K álm ánról szedi le a hozzá 
való keresztvizet.

+  Bazainet virágtalan koporsóba tették. Pedig 
Németország ugyancsak tele szórhatta volna koszorúkkal.

. ** *
-4- Czinkotai levelezőnk irja , hogy  a  p árbaj h y d rá ja  ism ét 

ü tü g etn i kezd i rém es fe jé t a  tá rsad a lo m n ak  forrongó felszínén. Az 
o tta n i erdőben ism ét egy véres k im enetű  páros viaskodás esett' 
m eg, m ég pedig  B á jffy  Bendegúz b an kbéli k ifu toncz és Saldo  
N á czi po ty a  p ra k tik á n s  k ö z t egy ú jpesti h a to s m ia t t ;  m ások 
p o litik a i o k o k a t is em legetnek . B aja  kü lönben  csupán  ké t p á rb a j­
segédnek és egy om nibusz-lónak |ese tt — a felek sé rte tlen  m arad ­
ta k , ső t ló  h í já n  m ag u k  h ú z tá k  vissza az om nibuszt a  városba. 
H á la  a  közel lévő á lla to rv o si segélynek, a  sebesültek c sak h am ar 
m agukhoz  té r te k  és m a  m ár do lguk  u tá n  lá th a tn a k  a  h ason ló ­
képen fe lép ü lt om nibusz-lóval eg y ü tt.

A  külső V á cz i-u tró l.
— T erm észet n j7om án. —

Kir. ügyész. M i tetszik?
Egy ur. K érek  egy családjegyet a holnapi akasz­

táshoz.
*

Gozsdu (k ir. ü g y ész ). É s mivel tudná ön indokolni 
az akasztás irán ti érdeklődését ?

Egyik. K érem  aláson, a fiam orvosnövendék.
Kir. ügyész. É s ön uram ?
Másik. Kérem, én színművész vagyok.
Kir. ügyész. Szabad tudnom, mi a szerepköre? 
Másik. Operette buffo vagyok.

*
Agfiotage.

Hordár (a  sz ín h áz  e lő tt.) Tessék kéremlásan edj bilet 
ho ln ap ra!

Ur. Francillonhoz ?
Hordár. Nem, Szimicshöz.
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Magyar mágnás.
ynásé a z  aranyélet,

JŸappaZ nyugszik, éjjel éled.
&si birtok, ősi jog  —  

én  magyar mágnás vagyok.

Jíedvét, vadkant rejt a z  erdő, 
¡Télen őzig árny, nyáron ferd o ; 
Gszön^nyáron fu tta to k  ■—  

én  magyar ?nágnás vagyok.

(nozsdás a z  apáim, bárdja, 
¡Könnyebben csattoq a kártya, 
ù  a párbaj'^pisztolyok  —  

én  m agyar mágnás vágyóit.

Sftföwyvet, képet vesz a  bankár,
„i hazádért küzdj a  zsandár,
, fmádJtoznak a  papok  —  

én  magyar mágnás vagyok.

Se nem forrok, se nem fá zo m , 

'Újságírót fe lfr icskázom ;
% átra, skribler alakok !  —  

én  magyar mágnás va,gyo7f,.

&londa burger ne feszitsen, 
% ozzám  térden közelitsen,
,igas koronám ragyog —  

én  magyar mágnás vagyok.

ofönnyü m a követnek lenni\
&e nagyon nelw z szü le tn i ; 
én  születtem, ez esak sok !  
én  magyar mágnás vagyok.

CasinóbaJ basáskodotn :
J n a s t én lorotváltatom.
Jlndrás há'ra rácsapok  —  

én  magyar mágnás vagyok.

Sans reproche et sans loonte,
én  a frère, a cochon te —

Per tu ? <Na ja> !  Gatch kim , dog ! 
én ma,gyár mágnás vagyok.

J o s e f  H ^ Z o ^ á ic s
virtigli infanterista a Károlyi kaszárnyában.

— A  húsát a  czibil 
eszi meg, a b ű rit meg mink 
czipeljük annak a sok bor- 
nyúnak. H á t ez igazság ?

— Három  vas ára 
napszf) meg egy óriás 2) — 
ennyit fizet egy napra a 
császár a  bakának.

—  A  K ati kézilány ott 
várt mán a kapuban, mesz- 
szirül rá  hurráztam  és meg­
kezdődött a snellfájer vir­
tigli czuppanós baka csó- 
kokval.

— M egkérte egy sirmancz a Sós komámat, irna 
neki levelet, akit az ides anyjának akar kűdeni. H á t meg 
is irta  az azt, el is olvasta, m intha valósággal a sirmancz 
ídes szülejének szólna. Csak nem kapott rá  választót. De 
nem is gyühetett, m ert a saját lotájának irt a vín hamis, 
hogy az 5 krajczárt megspórulja. Ilyen az öreg baka!

— A zt beszélik: valami ang l i us u j  gevértstanált 
föl, akivel 600-at lehet lűni egy minutum alatt. Eűgem 
ugyan nem tesz lú v á : öreg sücczös vagyok én ! Vagy hát 
gyűjjön ki velem mikor snellfájert kommendéroznak. 
A zt nem tudom, hány golyóbist eresztek egy m inu tába; 
de annyi szent, hogy olyan gyorsan tüzelek, hogy az 
egyik golyóbis mindig az előtte repülőnek a farát lapíjja 
meg. J a  vó l!

— H a t hétig vótam a lógerba a lotám nélkül. Hej 
de könnyű volt a czakumpak h a za fe lé !  M ikor meg arra  
gondútam, hogy mi lesz estére ? — olyan esztra marsot 
vert a  szivem, hogy nincs az a zupás batajom tamburos, 
aki különbet tudna.

-  H a  ilyen öreg harczos, mint én, a más világra 
kerül, még szén’ Péter, az a mennybéli fővártakommen- 
dáns is megszalutálja.

— Nem bánom én, ha három kapulácziós lota is, 
csak szakácsné legyen.

— Hogy csak fogpiszkáló az uj bajnét! Az ám, 
csakhogy ott hagyja a fogát, a kinek m egturkálja vele a 
m agyar baka.

— Elm últ hát szerencsésen a nagy manéber. Hosz- 
szu szabadságra voltam otthol Bagó-Szt-Aporkán. Tát- 
val m aradt a népek szája, hogy végig defeléroztam a nagy 
utczán. De rangossan is feszült rajtam  az esztra mundér. 
A  vászoncselédek máj megettek a szemükvel. Még a biró 
lányának is sturm ot vert a szive, mikor czihung halb- 
rekszet csinyátam rá a szömömmel.

’) Snapsz. — a) T. i. »óriás« kifli.

„Fekete sas“.
F ö lszá llt e g y  m a d á r b a  | SoJc k is  d ip lo m a ta  
A  T isza  v á l lá r a ,  N a g y  h o sz iisá g á ra .
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I I I .A népszerű, demokrata miniszter.
Körrendelet.

K itűzött czélom lévén, hogy mindent magam vé­
gezzek el és hogy senkinek legkisebb beavatkozást se 
engedjek, meghagyom a velem érintkező hatóságoknak 
és magánfeleknek, valamint az alattam  álló közegek­
nek, hogy minden beadványt az én nevemre czimezve 
terjesszenek elő. Megszólításom a következő:

I

Bellusi B aross Gábor
közmunka és közlekedésügyi m. kir. M iniszter Úr 

0  Nagyméltóságához
B u d a p e s te n .

Kegyelmet U ram !
Ezen rendelet végrehajtásával önm agam at 

bízom meg. B a r o s s .
** *

Nehány folyamodvány története. 
I

B ellusi Baross Gábor közmunka- és közlekedésügyi m. kir. 
Miniszter Úr 0  Nagyméltóságához

B u d a p e s t.
Legalázatosabb kérvénye Pokróca A d ó m  vasúti kalauz­

nak, melyben egy uj szolgálati zubbony kiutalványozását kéri.

Hátirat.
Kérelmező elm ulasztotta a régi zubbonyt 

mellékelve beküldeni, hogy személyesen meg­
győződhettem volna ennek avult voltáról. 
Ennélfogva kérése figyelembe nem vehető.

B a r o s s .

II .
B. B. Gábor közmunka^ és közlekedésügyi m. kir. M inisz­

ter Ur 0  nagyméltóságának.
B u d a p e s te n .

Alázatos jelentése a ruczabáti vasúti állomásfőnökiiek, 
melyben egy sin fölszakadása miatt bekövetkezett forgalmi 
akadályról ad értesitést és a baj gyors elhatáritásáért esedezik.

Hátirat.
Jelentést tevő elm ulasztotta czimezésemben 

a Nagyméltóságot öreg AT-nel irni, am ért a jelen­
tést figyelembe nem vehetem és az állomásfőnö­
köt ezen szégyenletes m ulasztásért megrovom, 
m eghagyva neki, hogy 8 nap a latt ujabb jelen­
tést adjon be.

B a r o s s .

Bébé Gábor közmunka és közlekedésügyi m. h  M iniszter Ur 
Ő  Nagym éltóságához

í tu d a p e s te n .
Alázatos kérvénye Czirok Amália vasúti pénztárosnönek, 

melyben, hivatkozva a maholnap beállandó válságos helyze­
tére, két heti szabadságot kérelmez.

Hátirat.
Folyam odó utasittatik, hogy nálam  szemé­

lyesen jelentkezzék, hogy saját, tapasztalatom  
szerint meggyőződjem a tényállásról és megál­
lapíthassam, hogy okvetetleniil szükséges-é a 
szabadságidő.

B a r o s s .

Sanyaró Vendel nyögései.
— Csintalan gondolataim  

is vannak néha. A z én 
»chambre particuliére«-m t. i. 
a szt. istvántéri Paczák néni 
sá tora; ott szoktam én az 
öreggel enyelegni, hisz én is 

fé r fi  vagyok.
— Jó  darabnak mondják 

az »egy csöpp m é rg e t«. Mért 
nem adnak inkább » egy m orzsa  
k en yere t« /

—  A  Rókusbán fekszem .
»Van étvágya Sanyaró ur?« 
kérdi a doktor ur. » Oh ! Isten 
angyala, már hogynevolna? /«
S  a köménymagos levest majd 
tányérostul be nem kapom.
»Lássák uraim , — fo rd u l az 
orvos a hallgatókhoz, — 
ez az a borzasztó m orbus

p o ly p h a g ia ..............  ezt csak fokozatos koplalással lehet
gyógyítani /«

— Berohan ma reggel hozzám a Koroghy Bendö
ur, és diadalmasan mutatja a „ B u d a i Ézsáiás H is tó r ia i 
L exicon ja" I I .  köt. 316. lapján a kővetkezőt: »Koroghy 
Péter I I .  Lajos kirá ly  udvarában lakott, és ugyan­
azzal esett el a mohácsi veszedelemben 1526. Olyan
mindent megemésztő erős gyomru ember volt, hogy az ele­
ven egeret, a macskának elmetszett fa r k á t , az utczákon 
heverő, megbüzhödt, evesedett és férgesedéit ebeknek 
húsát minden csömör s undorodás nélkül megehette.« Ez 
aztán az ős !

— Jókainak van egy bolondja a darabjában, 
a k i abban a nagyzási hóbortban szenved, hogy B ulgá­
ria  fejedelmének tartja magát. Nem kellett volna oly 
messzire elmennie. Fölvett volna egy hazai diurnistát, 
a k i  azt állítja magáról, hogy ő egy négy krajezárost 
váltott fö l.
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Tönődések
S e i f f e n s t e i n e r  S o lo m o n tó l .

O 0  német sászár ódj töni 
fü l  nékem, m int ed ótozó. Sakhod 
ü nem ótozik barba, vadj bózába, 
honem békébe. K iváncsi vodjok 
todni, sinálja-e ed jó  sluszt.

O 0  meddig tonálkozik két 
sászár o k i tonálkozik, oddig o 
békét nem kiill félten i.

M ikar alvasak oz ojságba 
o Grecsák oreságtul oz eset, hojd 
todnillik o g rá f Keróle oreság 

nem! okorta lenni vele pertu: eszembe jo tja  nekem o 
Kóbi Feuerstein, omi ovvol dicsekedett mogát, hojd ü van 
o g rá f Keróle oresággal pertü. — Hód hód te ronjos ? 
mandam neki. — »Hát ógy*, fe le li ű, *hod o g rá f 
mandta nekem: »Te büdös, nem mész az u tam bu l?«

Q 0  fronczio  kormángy re n d s zo b á ljo k k a l, o türük 
re n d je le kk e l ödvözli oz idegeneket.

® Mégis sak forcsa  dalog! 0  Gejfcken oreság 
kiodta eddig todomángyos monkákat sóját neve olott és 
ólig ismerte vo loki; mastand meg kiodto edj müvet név 
nélkül, és m indenki ismeri o nevét.

® 0  Grecsák ór hivatkozik mogát a nyilvánosság 
elütt Deók Ferencz, Kossóth Lojos és Tiszo Kálmán 
oreságokra, omik nem tekintettek o képviseli'l kollégáiul o 
tegezést m int sértés. M boh! — monja erre rá o grá f 
Keróle oraság — azok az urok nem gró fok !

& Hojd megváltazzák idüvel oz emberek! Ezelütte 
orro oz emberre mandtak hojd fizet ¿ovolérasan, o k i 

fizette pantasan és bökezön. Mámo orrul mandanak 
¿ovoIlér — o k i semmit se nem fizet.

O Alvások o Strossmayer pöspök oreságtid a men­
tegetőzés. Eszembe jo tja , hód némel embernél sak sopán 
okkor látszik miijen piszkos volt, m ikar mosokodja 
mogát.

& 0  képfaragónak elüszür is arra rá ledjen gandja, 
hojd magának is ledjen képe.

Az 1889-re szóló „ M u s z á j  T66 naptárból.
— M uta tóba . —

IKIa/ton.a-d.olgfol̂ .
1. Bezervisták.

— Ugyan m it kiabálnak úgy ezek a tartalékosok  ?
— A zért kiabálnak, m ert m ost hat hétig hallgass lesz az ö nevük.



Október 7. 1888. B O R S S Z E

K áplár u r  Czibak. — No m it nyeheg maga, genge 
kosztos, m án első nap ! ?

B lauhecht Iz idor. — Juju jó jj, káp lár ór, nadjon meg- 
óntam  o kotonoságot. Inkább volnék m egholvo !

— Ugy-e bár ! Ez kék m agának ! Jól esnék úgy egész 
nap nyújtózkodni a koporsóban !

— Hát erre am arra, fűm agon h izo tt barázdabillegte- 
tője annak a pályinkatagadó ricskes födi hazádnak ! . . .  hová 
lett errü l a puskárul a m angaléta? !

— Olyan apróka az kérem , hogy bizony tán  ide is 
szalajtottam  a kabátom  oldalzsebébe 1

*
3. Unott sor.

— Hová, barátom  Iczigházy?
— Rahonok o tatelizatörhöz, m egrokom  o F i l o u t ! Én 

legjobban szeretek  tenn i zsidó lóra, m ert oz m indig e litre  
to la k o d ja  m o g á t  !

Ö re g  S e n f te ig .  — Oszondom  én neked Szám ikám , 
m ind o ketten lehetnénk m ink baldog, ha nem  elvettem  vúna 
oz to t o te m ám idat !

*

Tnrf.

Családi jelenet.
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Diák ismeretek tára.
Terjeszti: Bukóvá}1 Abseiitius.

— Tudj’ isten, hányadik 
» Veni sanctét« csinálom 
m ár végig. Az tény, hogy 
megérdemelném már az 
egyetemi püspökséget.

— M it segélyző eg y le t! 
Szívesebben maradok én a 
(point)-olvasó-kör elnöke.

— Nincs az életben sem­
mi sem keserűség nélkül. 
A lig hogy fellantolok a 
fővárosba, elém döczög a 
Sághy professzor az ő pó t­
vizsgára intő ábrázatával.

— A  jó m utterka meg 
a rra  intett, hogy aszongya: 
»Minden ember a saját 
szerencséjének kovácsa!« 
Igen ám! — ha nincs rósz 
kibicz a/ háta  mögött.

— É n  a  szünidőmet 
egyetemi és magán szün­

id ő re  osztom fel.
H a  az egyházjogi tan ár Zsuzsikája még sokáig 

nem hallgat szivem bőgésére, elkövetem életem legna­
gyobb balekságát: eljárok a papa előadásaira.

— Rébuszt m ondok! Sept. 30. és okt. 1. eg y ü tt: mi 
az ? B útor ! Hogyhogy ? ügy , hogy sept. 30. h í  és okt.
1. tor. Verstandez-vous ?

— »Mi a  váltó eljárás?« kérdi az állam in a 
gasztprifer. Legyintem oda neki: »Mikor az ember fü- 
höz-fához eljár egy kis m anupropria végett!«

— Könyvet v ettem ! A  Laczi rendkivüli m agán­
tan ár »B űnügyi eseteit.« A zt olvasom az előszavában, 
hogy »bevonta« magába a kihágásokat is, »hogy ezen 
ugy nálunk m int a külföldi egyetemeken is annyira  el­
hanyagolt m atériára a joghallgatók figyelm ét fe lh ív ja .« 
M ár ebből colloquálok!

— Házm esternél lakni smuczigság — de bizonyos 
körülmények közt megengedhető. H anem  a czerberának 
kurizálni az m ár valóságos filozopterkedés.

— Örök praedicatum  gyanánt veszem föl a 
dicső czim et: »Egyetemi polgár!«

— E n még a  vizsgálatok a la tt is »egyetemi 
hallgató« vagyok.

— Az öregem búcsuzáskor m eg in te tt: »Légy szor­
galmas !« Hiszen szorgalmas is vagyok. É jjeket virasz- 
tok á t a könyveim mellett.

—  Szerencse hogy nem Baross le tt az oktatás­
ügyi miniszter. De csak rá  nézve. M eggyűlt volna velünk 
a baja. A  magyar államvasutakón m egszüntetni a karam ­
bolt, nehéz dolog; de a jogászoknál m egszüntetni? — 
unm églik!

B u d a p e s t i  o a é p c ia - lo ls : .
— F ú jja  Cairok A lfo n z  a sz fa ltb e ty á r. —

I.
Szép kis lány a R iczike— Ricziko. 
Piros ajka piczike ■— piczike; 
Csak egy benne a hiba —  a hiba : 
Ismerik a Garniba' — Garniba’.

II.
Coueurreuz-kalapom 
Fujdogálja a .szel;
Köszönöm galambom,
Hogy eddig szerettél.

Mig hozzám híi voltál : 
Szikszaynál szupéztál ;
De most, hogy már nem szeretsz : 
Népkonyhában is ehetsz.

III.
Széles aszfalt, széles aszfalt 
De sikamlós ;
Budapesti kis menyecske 
De kikapós.

Kaczki.kis lány, budapesti, 
Két orczáját ki-kifésti; 
Ki-kiáll a  kis balkónra 
Úgy szerez a viganóra.

Egyszer engem is szerettél, 
Ölelgettél — nem is régen ; 
De lefutott az a csillag, 
Másé ragyog most az égen.

IV.

V.

Férjem-uram hivatalban 
Oda já rha t —
Fess menyecske szép magának 
Kurizáltat.

Arra já r  a barna legény,
A lány után búsul szegény; 
Örömest áll vele szóba — 
Benne van már a hálóba !

Lett belőled hintón járó, 
Kényes, pucczos úri dáma —• 
Én pedig itt szomorúan 
Járok az aszfalt savába.

Úri imádság.
— L eg ú jab b  m in ta  sze rin t. —

J ó  istenem ! Tudom én, hogy nem szükséges ma­
gához könyörögnöm, m ert úgy is megvan nekem a min­
dennapi kenyerem. Nem is azt akarom én magától, ha­
nem más egyebet: V an ezen a maga világán sok olyan 
teremtmény, a ki azt hiszi önmagáról, hogy olyan em­
ber, m int én vagyok. Ez pedig felháborítja az én kék 
véremet. Ezeket ajánlom én a maga figyelmébe, és vilá­
gosítsa meg az ő elméjüket, vagy butítsa el őket még 
jo b b an : az nekem gancz v u rs t; csak én hozzám ne dör- 
gölőzzenek. H a  m aga ezt megteszi nekem, ma vieille: 
tőlem is szám ithat szolgálatra. M ajd kireperáltatom 
nehány templomát. T ehát abgemacht, jó öregem. Amen.

P á !  P is t a .

— N on p ra e ter  soletum leves. (Horat. VI. óda} =  Nincs 
sóleten kívül leves.

— E rra re  hum ánum  est. =  A kincstár emberséges. (?)
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Nemzeti színház. » Urán Thanna.« * ) Dörténeti tráma
4 felvonásban. A XV. századbeli jelmezek készültek Cs. F .-n é  
felügyelete alatt. A díszleteket festette Lehm ann M Sr. Magya­
rázó szöveget, jelmezek és díszletek használati utasítását irta 
Lartók Bajos.

*

•Jászai-Stuart M ária , mikor elolvasta a legújabb alkotásá­
ról közlött bírálatokat, Schiller nyomán igy kiáltott 'fe l:

» . . .  . .  mégis csak jobb vagyok  
A  rólam  ir t bírálatok tizénél.«

*
Népszínház. » A z uzsai gyöngy.«  Mióta ki van hirdetve 

az ukáz, hogy Tóth Ede és Csepreghy Ferencz óta nincs számba 
vehető népszinmii: mind a többi hasztalan víjja a csárda rej­
telmeit- a piros csizma bájait s a  mindkét értelemben vett »sárga 
csikót«. E két névvel, mondja az ukáz, be vau zárva minden 
versengés. Le jeu est fait, rien ne va plus. A közönségnek, annak 
az áldott népszínházi közönségnek a -fölfogása enyhébb, s tap­
saiban, melyekkel G erő  darabját fogadá, nem csak biztatás, de 
köszönet is volt. Csakhogy ebben a köszönetben is kevés a köszö­
net. A fiatal szerző jogot váltván belőle : a nőszöktetést, házasság- 
törést s egyéb modern drámai motívumokat népszerüsiti, s velők 
meghamisítja a magyar falvak és puszták életét, buját-baját. Tul- 
feló'l az intrika oly együgyű, hogy mesében is keveselném. Ami 
megmarad a Szigligeti örökéből : a nótázás, a czigány sat., nem 
tudható be érdemül az epigonnak. Az »uzsai gyöngy« is szeretne 
kitérni előle, de nem lehet el nélküle. G erő  igyekezett erősebb 
lélektani megokolásra; de amit láttunk, az nincsen a népnek 
sem esze sem szive szerint. Igyekezett gazdagabb ta rtalom ra: 
de az szerte potyog a vizsgáló kézben. Egyes jelenetek poétái 
erejét azonban, vidám jó kedvét, jóizü beszédjét örömest isme­
rem el. Egy alakja meg, a Jóm ag  gyerek, nagy sikert arat, ha 
nem paraszt. Az az okos, békéltető, elmésen gabalyitó, ügye­
sen kibontó, minden bajt dűlőre vivő paraszt fin nem igaz. 
Czigánynak, zsidónak, vagy legalább öregnek — franczia minta 
szerint gyermeknek —  a kezébe való a közbejárás, kérlelés, 
fölvilágositás. Paraszt legény, aki ezen fölül maga is szerelmes, 
akárhogy becsülje is elárult gazdájá t: ilyen körmönfont szerep­
lésre, mint a milyet Jómag Jancsi elkövet, rá nem termett. 
Sok szeretetreméltóság van a megte’r t asszony nagy »fejkötő 
monológjában« is, de ez meg erősen emlékeztet a piros pugyillá- 
risbeli tulipántos láda jelenetre.

Az előadás ? Hm, hm ! Ne beszéljünk senkiről se másról, 
mint Róla. Hiszen körülte forog minden. Nem kívánhatom tőle, 
hogy más legyen az ő Sárija, mint a többi Zsuzsi, Zsófi, Boresa, 
Marosa — mikor nomine mutató semper eadem. De itt a szoba­
lányviselt asszonykában mégis megkívántunk volna egy-egy 
vonást, mely a kastélyban a báróné mellett cziczáskodott »bel-

*) A n. é. költő stylusában.

sőt« elibénk állítja. Az u. n. sikket, fonák uriasságot. Röviden: 
egy kevéske Juczit. De a Blaháné »Sái’ija« inkább duhaj paraszt 
asszony.

A hangja még mindig édes. Kár, hogy mértéken túl 
nyújtogatja. Néhol —  uram bocsá ! majd azt mondtam nyá­
vogó —  néhol olyan sirámos, hogy inkább sajnálatot kelt alakja 
iránt, mint részvétet. Ami meg a frisseket illeti, ezekre nézve is 
elmondtam m ár e helyen az én kifogásaimat: hogy soha paraszt­
lány a gyors tánez-zene berekesztő ütemét nem énekli a la czi­
gány (mert más a hegedű) hanem — nincs hangjegy a kezem­
nél, hogy jobban kimagyarázzam —  simán ejti a  három befe­
jező kótát. Se nem csuklik, amidőn a mélyéből felcsap, ami 
olasz primadonnák kedves effektusa —  mikor már fogytán van­
nak a tudásnak. Pedig Blaháné hangja érintetlen üdeségben 
ragyog még.

A falu parasztlányai demimondosan kipöndörödött he- 
jelnija ruhában forognak. Nem áll András a Kerepesi-uton ?

C i c i s b e o .

ZE^er a .n .s t lo g 'ia - r r a . -
„Irodalm i esem ény!“Nagy diadal.

A  B randt-féle egyete­
mes lapdacsok világhírét 
magyarázzák a  sikeres 
gyógyesetek ezrei. Csúz- 
bántalm ak, vérömlés, mag- 
talauság, gyomorgörcs,meg­
rekedések, ideges rángások, 
álmatlanság, nyálfolyás, 
fiilzugás, főfájás, stb. e lap ­
dacsok rövid használata 
után legott megszűnnek, 
ami végett a 35,466 jeles 
orvos, tan ár és vegyész bi­
zonyságlevelei közt álljon 
itt a következő:

36,751 SS.

B ra n d t u rn ák  Lu zern b en .

K ívánságára ezennel 
bizonyítom, hogy az ön 
egyetemes labdacsait meg­
vizsgálván, azokban semmi 
kártékony alkatrészt nem 
fedeztem fö l.

A m sterdam  1888. okt. 2. 
l ) r .  va n  J fu ysen

a k. egyetemen a vegytan ny. 
r. tanára.

■»Thurán A n n a « ez. 4 
felv. drám ának minden ver­
senytársai közül Ítélte oda 
a M. T. Akadém ia az 1000 
frtos pályadijat. Te nagy 
Shakespeare, te megdicső- 
ült K atona Jó zse f! — vég­
re van, aki érdemes a ti örö­
kötökbe lépni. Minden 
egyéb napi kérdés: V il­
mos császár látogatása, 
Geffcken elfogatása, bátra  
szorul e győzelmes drám a 
előtt, melyet az alább kö­
vetkező jelentésben ad át 
a halhatatlanságnak dr. 
Beöthy Zsolt.

»P. N.«
36,751 sz.

„ T h u rá n  A nna“

Nem a történelmet teszi 
drámaivá, hanem egy köl­
teményt tesz történetivé. 
Sok beszéd, kevés mag. Nem 
lévén ellenfele s liatároz- 
m ányaink értelmében k i 
kelletvén szolgáltatni a d i­
ja t  : a nevezett műnek ad­
ju k  azt oda.

Budapest 1888. okt. 2 .
l ) r .  K tö th y  Xsolt

a m . k. egyetemen az aestheiika  
tanára, m in t a k. jelenté steril.
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1DEKI TKOMÉ ITA
— A hatvani-'pai'ádé. —

Kedves Borsszem Jan k ó m !
Mink is kirukkoltunk ám az ánglius királyfi tisztele­

tére. Ránk küldte hajdúit a mi hevesi főispánunk, hogy 
fej- és hivatalvesztés mellett glédába álljon ki a stáczió 
előtt az egész járás, még ha balpárti i s ! H á t kicsipte 
m agát minden ember és némber — asszony nélkül nincs 
parádé — és a hajdúknak elég kíméletes oldalba intése 
nyomán foglaltuk el helyeinket. Volt ott birtokos, 
tisztviselő, hivatalnok, csatlós, biró, jegyző, doctor, barom­
orvos, kántor, ^utmester, porkoláb, tűzoltó, temetőcsősz, 
vályogvető. Egyszerre c sa k : jön a p rincz!

Bedübörög-szuszog a masina mögött a vonat.
»Ejjjen az ánglius herczeg!« zúgott a tömeg és 

mind megcsóválta ami csak lobogós akadt a kezébe. 
Akinek zsebbevalója nem volt, az öt u jjá t rázogatta.

K inyalva érdemesült tetemét, lép be a mi főispá- 
nyunk az aranyos kupétába és azóta se L ttuk . Mink 
kivül bőgtünk a nagy lelkesedéstől, ő megbévül liajduju- 
duzott a princczel, ha ugyan benn vót, és nemes báta 
közepével boldogította a nézőséget. A m ire mi nem bőg­
tünk már, csak morogtunk.

H a Angliában igy bánna a  főispán a közönséggel, 
ez bizony beverte volna a kupétája ablakait. De mink mű­
veletlen magyar barbárok : erre a nagy kitüntetésre fog­
luk m agunkat és szép csöndesen hazafelé csavarodtunk.

Kgy d in n y e te r m e lö .

A Czenczi néni kosarából.
— M ért hogy 

több most a  gyön­
ge m int a gyön­
géd feleség ?

— De sok asz- 
szonyka átkozza, 
hogy meg van 
áldva.

— A  kapott 
csók nem ér any- 
nyit, m int a meny­
nyibe k e rü lt ; a ra ­
bolt csók pedig 
később kerül töb­
be, m int a mennyit 
megért.

— A  hajdani mamák férjhez ment leányaiknak 
lakályos — az uj mamák lakájos házat kivánnak.

— H ajdanában rózsaláncz, m anapság meg arany
láncz.

Politika i mathemathika.
— A belvárosi v á lasz tásró l. —

Közreműködött a 68-os álláspont 
48-as »

V olt összesen 116 álláspont
Levonva az egyedül si­

kerre vezető 6 7-es álláspontot (a többséget)
m arad a jövő választásra 49-es állás nélküli pont.

N y u g t a
1 fr tró l, egy rendbeli öltözörül, egy czipórul s más­

f é l  rö f majorannás hurkáról, mely adakozásokat Sanyarú  
Vendet u r részére átvettem.

B pest 1888 oki. 4. ( ’s i c s e r i  S o r s .

k e s x r ö i  ü z e k s t c k

Clerica. A m ásod ika t nem ism er­
tü k . t K itűnő . A levelének végso­
ra i t  kom olyan vesszük. A tö bb iért 
szives k ö szönetünket. — G. T . 

C sakugyan : a  v a ló t nem  le lie t tú l  H ezitáln i. K özöljük . — It. I. 
Á ldás u tá n  jö tt ,  pedig jó t  érdem elt volna. K érjük , deezem ber 
végén je len tk ezn i. — F. A. S ik e rü lt. — „Életessentia“ . Ódonas, 
de jó iz ii m agyarság . Nem  nevetésre, in k áb b  o k u lásra  való. I,. 
S . (K lsv r .) N em  ra jtu n k  á ll. K érjü k  az  »A thenaeum « ig azgatósá­
g ához  fo rdu ln i. — Farkas. M ulatságosak . F o ly tassa  ; de k é rjü k  a 
p ap irosnak  csak az  egy ik  o ld a lá ra  Írn i. — II i> trió. A zso ltárok  
h a n g ja  jó l  van e lta lá lv a , de nem  a V endelé. Azok m ár trag ikus, 
rém es fe lk iá ltáso k . S anyaró  szelíd, tű rő , sőt, am in t á llítjá k , vidám  
is. A több ibő l vá lo g a tv a . A ny . in té z e tre  vonatkozó rész hom á­
lyos. — Plix. M ajd bizony  m ég a  bécsi lapok  tu d a tlan ság áv al is 
vesződjünk, a m ié rt  t .  i. a  »K.« D o n  J u á n t  összetéveszti Ördög 
R ó b e rtte l. V an a h a za i lap o k b an  is elég  gyom lá ln i való. — K. A. 
Ö röm est. — H. A. Mi az a  »K rakonos« V A több i elm arad a  m ú lt­
k o ri m ö g ö tt. — L ligv . A m  -  i csizm adia  d a lá rság  k ipuczoválta  
réz to rk á t, az o tta n i an d rás dan d árság  m eg a réz  szám ját. E z t, vala­
m in t a z t is, h o g y  m ik o r a  w alesi lierczeg diszes elfogadására 
k iru k k o lt  a  po lg árság  s ka to n aság  , a  hu szá ro k  n y u la t ve r­
tek  föl s ez a  n y ú l loyalis lé té re  egyenest bele sza lad t a  fogadó­
beli szakács n y ársáb a , sü tn é  m eg ő t az előkelő és kedves vendég 
tisz te le té re  — m indezt, m ondjuk , öröm m el vesszük tudom ásul. 
Csak az ellen van pan aszu n k , hogy  porzóval h in t i  be k éz ira tá t. 
N yilván  vo lt ebben  m ég több  vonzó ré sz le t is, de a  h o m oktu l nem  
o lv ash a ttu k . H ogy  a  n y ú l m ellérő l az  odafüggesz tett vitézségi 
a ran y p én z  sü tés közben e lo lvad t, term észe tesnek  ta lá lju k . — 
B. M. M ajd h a  Is tv á n  lesz a  P is táb ó l, tá n  é re tteb b en  gondolko­
z ik . — V ére i l ig e t o r ix .  Az a  »Spuck drauf«  la jd in an t nem  is olyan 
rósz a lak , m in t  gondolja . C sakhogy valam ivel több  elm ésség s 
ízlés férne rá . Az ezzel k ap cso la tb an  elm ondott »Spuckgeld« h is­
tó r iá ja  m ula tságos. A z ön  eg y k o ri vendége m ód n é lk ü l gorom ba 
v o lt az ő vendéglőjebeli p inczérekkel, a z t kivéve, ak i ren d e­
sen ő t szo lg á lta  k i .  E z t  csak úgy töm köd te  p iczu láva l. E  végletes 
m agav isele t m a g y a rá z a ta : a sa já t  k e lln e rén ek  azé rt ju t ta tá  a 
b usás b o rrav a ló t, hogy  a  h o z o tt é te lbe  és ita lb a  bele ne  köpjön. 
» V a n n ak  — igy  zá rja  be ön lev e lé t — 1000 frto s b o rrav a ló k  is.« — 
L. A . Jó k . — Szlnk. B alg aság  a z t v á rn i, ho g y  az egészséges 
a lm ák  közé k ev ered e tt egy ro th a d t  m eggyógyuljon  a  többitől. 
E llenkező leg  szoko tt tö rté n n i. — Piper. N agyon erős.

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.


